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1. IlosicHuTeIbHAA 3aNUCKA
1.1. Heab u 32124 JAUCHMILIIHHBI

Lenb QUCUMIUIMHBI - HAyYUTh paboTe MepeBOAYMKA B Pa3HBIX CUTYAIMsIX— OT JIONpoca B CyJe
WIHM TMOJIUIEHCKOM y4acTKe /10 IpheMa y Bpaua WM ICUXOoTepareBTa, coOeceJoBaHus B IIKOJIE WU
OOIIEHUS C COTPYTHUKOM COLMAIBHON CITY>KOBI, @ TAK)KE YUaCTUS B MHIUBUYabHBIX UM IPYMIIOBBIX
IporpaMmax ajanTaluy, CHTyauus IOCPEAHUYECTBA MEXKIY NPEICTaBUTEIIMH MEXIYHAPOIHBIX
TYMaHUTapHbBIX OpraHMU3aluil 1 MECTHBIM HaceJIeHHEM B PErHOHaX O0EBBIX JEHCTBHUIA WM MPUPOIHBIX
kartactpod. KoMMyHanbHbBIN NepeBoJ - OAHO M3 CaMbIX COBPEMEHHBIX HaIlpaBICHUN B PAa3BUTHUU
NeSITeIbHOCTH YCTHOTO TEPEBOAYMKA: MEPEBOJ B MEIUIMHCKHUX, CYJCOHBIX U aJMUHHCTPATUBHBIX
YUPEKIACHUSX.

3aa4u TUCUUIUIMHBL
W3YYHUTh HE TOJIBKO CHENHAIbHYI0 TEPMUHOJIOTHIO B JAHHBIX 00JIACTIX, HO TaKKe DTUYECKUI KOJEKC
U MexayHapoaHbil I[IpoTOkon MOBenEeHHs KOMMYHAJIbHOTO IiepeBoguMKa. [IoMMMO 3HaHUN U
npodeccHoHabHBIX YMEHMH KOMMYHAQJIBbHOMY IMEpPEBOTUYHUKY TpeOyeTcsl “‘arjeTHuecku pa3Buras’
SMOLMOHAJIBHAS CUCTEMA M IICUXHWYECKas YCTOMYMBOCTb. JIaHHBIE IICUXOJOTMYECKHE HABBIKH, KakK
HeoTheMJIeMasl 4acTh TPeOOBaHUM, MPENbABISEMBIX K MPOPECCHOHATBHOMY MEPEBOJUMKY, TaKKe
0TpabaTHIBAIOTCS HA 3aHATHUAX 110 U3y4aeMOM TUCIUIUIMHE.

1.2. IlepedyeHb MJIAHUPYEMBIX Pe3yJbTATOB 00y4eHHs 110 AUCHMILIMHE, COOTHECEHHBIX €
HHIAMKATOPAMHU JA0CTHKEHUs KOMIIeTeHIN i

Nupukaropsl
KOMIIeTeHIIU I
(Koa ¥ HAMMEHOBAHUE)

Komnerenuus Pe3yabTarsl 00yyeHus

(Ko 1 HAaUMEHOBAHME)

[IK-5. Cniocoben
OLICHUBATh Kau€CTBO
repesoja u
yIPaBISATh
[IEPEBOIYECKOMN
JeSITeNIbHOCTBIO

I1K-5.1 Cniocoben
OCYIIIECTBIIATH
npodeCCUOHATBLHBIN ePeBO/]

3HaTh: TEOPETUUECKHE OCHOBBI IEPEBOAA,
BCE BU/Ibl U TUIIbI SKBUBAJIEHTHOCTH,
rpaMMaTH4ECKue, JIEKCUIECKUE,
CTHJIMCTHUYECKUE TPUEMBI IIEPEBO/IA.
YMeTh: NpUMEHSTh HA IPAKTUKE
MEPEBOAYECKUE CTPATETUN, METOIBI U
TEXHOJIOTMH, KaK B YCTHOM, TaK U B
[MMCbMEHHOM IE€PEBOE ISl JOCTHKEHHUS
SKBUBAJICHTHOCTH.

Buaners: ymeHUsIMU

OCYLLIECTBIIATh ABYCTOPOHHUH IIEPEBOJ B
XO0/I€ IEPEroBOpoB, KOH(PEPEHLIUH, BCTpeY,
MIPE3CHTAINIA, UHTEPBbIO; 0a30BEIMU
HaBbIKaAMU IIEMOTHOTO NEPEBOA; YMEHUSIMHU
OCYLLIECTBIIATH CUHXPOHHBIN IIEPEBOJ C
HCIIO0JIb30BAaHUEM CIIELIMAIBHOTO
000pyI0BaHUSI.

[1K-5.2 Bnaneer npaBuiamu,
MpUEMaMH 1 TIPOLICTypaMH
MIPOBEICHUS
JIMHTBUCTUYECKON
AKCIIEPTU3BI YCTHOTO U
MMMCBMEHHOTO TTepeBoIa

3HAaTh: IOHITUEC JIMHIBUCTUYCCKOM
OKCIICPTHU3BI, €€ 00BEKT U OCHOBHBIE 3aJa4u,
a TaK)Ke 0COOCHHOCTH €¢ MMPOBCACHH HaA
YPOBHC YCTHOI'O U IMCBbMCHHOI'O IICPCBOAOB.
YMeTh: UCCICIOBATh SIMHUITHI A3bIKA, PCUH,
TEKCTAa C LIEIbIO BBISBICHUS CMBICIIOBOM
HaIpaBJICHHOCTHU, MOJAJIbHOCTHU
HpOHOSHI_[I/Iﬁ, OKCITPCCCUBHOCTHU U




SMOTHUBHOCTH PEYEBBIX €AUHULL, UX
(dbopMaIbHO-rpaMMaTH4YECKON
XapaKTEPUCTUKU U CEMAHTUKH, OCOOCHHOCTH
HCIIOJIb30BAHUS CTUIIMCTUYECKUX CPEJICTB U
IIPUEMOB.

Baanerb: HaBbIKaMU OLIEHKH HOPM
aJIEKBaTHOCTH U 3KBUBAJIEHTHOCTH IIEPEBOAA
JUISl IPOBEJICHNSI KOMILIEKCHOTO aHaJIn3a
nepesoaa

IIK-5.3 Criocoben 3HaTh: Kakue QyHKIMOHAIBHBIE 3a/1a4H
pacnpeneniTh

(GyHKIIMOHATIBHBIC 3a]]a91

MEXKy MCIIOJIHUTEIIAMU
[1ePEBOLYECKOIL YMerThb: afieKBaTHO PACNpPE/ICIUTh

CTOAT IICPC] UCIIOJIHUTCIISIMU

MEPEBOITUECKON JIESITEIIbHOCTH.

JIEATENHHOCTH (YHKITMOHATBHBIC 33]]a9H MEXKTY
YYaCTHUKAMH MIEPEBOTICCKON JeATSILHOCTH
B COOTBETCTBHUH C UX OIBITOM, YMCHUSIMH U
KBaTM(UKAIHCH.

BianeTs: clocCOOHOCTHIO JIETATM3UPOBATH
KOKIYI0 (QYHKIIMOHAIBHYIO 33/1a4y U

PacKpBITh X BHYTPEHHEE COJEpKaHUE.

1.3. MecTO AUCHUNJIMHBI B CTPYKTYpPe 00pa30BaTe/IbHOI NPOrpaMMbl

HucuuruinHa  (mMooyns) «KoMMyHanmbHBIH TIEpeBO» OTHOCHTCS K dYacTH, (opmupyemon
yYaCTHHKaMHU 00pa30oBaTeIbHBIX OTHOIIECHHUH 0JI0Ka TUCIMIUIMH y4eOHOTo IIaHa.

s ycremHoro ocBOEHHMS MaTepuallia CTYACHT JOJDKEH ONUpPAaThCs Ha 3HAHWSA, YMEHUS U
HaBBIKM, IOJyYEHHbIE B paMKax KypcoB «lIpakThyeckuili Kypc MMCBMEHHOIO IepeBoja C MEpBOTo
MHOCTPAHHOTO s3bIKa», «lIpakTMdyeckuil Kypc YCTHOTO IOCJEI0BAaTEIbHOTO IEpeBOAa - MNEPBBIN
MHOCTpaHHBIN s3bIK», «[IpakTHdeckuii Kypc nepeBoja Ha NEepBbI HHOCTPAHHBIHN SI3BIK».

2. CTpyKTYypa AUCHHUIIMHBI
O6m1as TpyaJ0EMKOCTh AUCIUIUIMHBI cCOCTaBIsIET 3 3.€., 108 akageMuueckux yaca (0OB).

CTpyKTypa AUCHUILIMHBI 1JIs1 04HOH GopMbI 00yUeHUs!

O0beM HOUCHUIUITMHBI B (opME KOHTAKTHOM paboThl 0OyYaromMXCS C MeJarorndyeckuMu
paboTHUKaMu ¥ (WJIK) JUIIAMH, TPUBICKAEMBIMH K pealu3allid 00pa3oBaTeIbHOW MPOrpamMMbl HA
WHBIX YCIIOBHSIX, IPH MPOBEACHUU YUCOHBIX 3aHSATHIL:

Cemectp | Tun yueOHBIX 3aHATHI KonngectBo
9acoB
3 CemuHapbl/1ab0paTopHbIe pabOThI 30
Bcero: 30

O06beM AUCTUIUTHHBI (MOIYIIs) B hOpME CaMOCTOSATEILHON pabOThl 00YYAIONINXCS COCTABIISIET
78 akajgemMuueckux yaca(oB).




3. Conep:xaHue TMCUMILIHHBI

Tema 1 Lenu u 3aaun KOMMyHaJIbHOTO TiepeBoJia. [IpodeccroHanbHbIN 1 STHUECKUI KOJEKC
KOMMYHAJIbHOTO IEPEBOIUMKA

Tewma 2 [IpaBuna nepeBoja B 00pa30BaTeIbHBIX U COIMATBHBIX OPTaHU3AIMSIX

Tema 3 VYronoBHoe npaBo. [IpeacraBienne KOMMYHaJIbHOTO MEPEBOIUUKA B CY/IE

Tema 4 Cynonpoussoactso. [IpaBuiia nepesoa B cyze

Tema 5 Bunet cyneOnbix Hakazanuid. Cybl IepBOil 1 BTOPOH MHCTAHIIUU

Tema 6 OTtrueckuil 1 mpopecCuOHATBHBIN KOJEKC MOBEIEHUS] KOMMYHAIBHOTO IIEPEBOAUNKA B
MEIHUIIMHCKUX YUPEKICHUIX

Tema 7 AHaTOMUS YEJI0BEKA U MEIULIMHCKHUE UCCIEA0OBAHUS

Tema 8 Omubku, coBepIaeMble IEPEBOAUNKOM, U UX pELICHHE

4. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH

Buabi yueOHbIX

Ne n/n |HammeHnoBaHue pasaesa . OO0pa3zoBaTebHbIC TEXHOJIOTHHU
3aHSATHI
1 2 3 4
1. Henw u 3agaun BBojHas eK1usl ¢ UCMOIB30BaHUEM
KOMMYHAJIEHOTO Cemunap BUJIEOMATEPHAJIOB.
epeBoa. VY CTHBIH NepeBo/1 C UCIIOIB30BaHUEM
[IpodeccrnonanbHBIN 1 CamocTosiTenpHast BHUEOMATEPHUATIOB
STHYECKHH KOAEKC pabota
KOMMYHAJIbHOTO
MePEeBOTUNKA
KoncynbrupoBanue u mpoBepka
JIOMAITHUX 33JJaHUH TTOCPEICTBOM
3JIEKTPOHHOW MOYTHI
g [TpaBuna nepeBoaa B CemuHnap Y CTHBIH NepeBo/1 C UCIIOIB30BaHUEM
BUJIEOMATEPHAJIOB
00pa3oBaTeNbHBIX U
COITHAITBHBIX CamocrositenpHass | KoHCypTHpOBaHUE 1 IPOBEpKa
paboTta JIOMAIITHUX 33JIaHUH TIOCPEICTBOM
OpraHm3alusIx .
IEKTPOHHOU TOYTHI
3 VYronoBHoe npaso. Cemunap N3ydenue neKCMUECKOro MaTepuaa 1mo
[IpencraBnenue TAHHOW TEMaTHKE
KOMMYHAaJILHOTO Y CTHBIH NepeBo/1 C UCIIOIB30BaHUEM
MEePEeBOUMKA B Cye CamocTrodaTenbHass | BUJEOMAaTEpPHAIOB
pabota
KoncynbTupoBaHue u mpoBepka
JIOMAIITHUX 33JIaHUH OCPEICTBOM
ANEKTPOHHOU MOYTHI
4 Cynonpou3BoJICTBO . Cemunap N3yuenue nekcuueckoro MaTepuana mo

ITpaBuina nepeBona B
cyae

JTAHHOM TeMaTHKe
Y CTHBIN NEPEBOJ C UCMIOIB30BAHUEM




CaMocTrosTenbHass | BUAEOMATEPHATIOB
pabora
KoHcynpTupoBanue u nposepka
JIOMAIITHUX 33JIaHUI OCPEICTBOM
JNEKTPOHHOU MTOYTHI
Bunsl cyneOHbIxX CemuHnap N3yyenue nekcuyeckoro Marepuaa 1o
HakazaHuil. Cyabl epBoit JTAHHOM TeMaTHKe
Y BTOPOW MHCTaHIMHU Y CTHBIN NEPEBOJ] C UCIIOJIB30BAHUEM
CamocTrodTenbHass | BUJEOMAaTEpPHAIOB
pabora
KoncynbTupoBanue u npoepka
JIOMAIIIHUX 33JIJaHUH MIOCPENCTBOM
3JIEKTPOHHOU MMOYTHI
OTH4ecKuil u CemuHap N3yyenne nekcuyeckoro Marepuaa o
poQeCCUOHATbHBIN JTAaHHOW TeMaTHKe
KOJEKC MOBEICHUS Y CTHBIN NEPEBOJ] C UCIIOJIB30BAHUEM
KOMMYHaJIbHOTO CamocrosiTenbHass | BUJEOMATEPUAIOB
NEpEeBOIUYMKA B
PEBOA pabora
MEIUIIMHCKUX KoncynpTipoBanue u npoepka
YUPEXKIECHUAX .
JIOMAIIHUX 33JJaHUH MIOCPEICTBOM
AJIEKTPOHHON MOYTHI
AHaToMMsI YeJIOBEKa U CemuHnap N3yyenue nekcuyeckoro Marepuaa 1o
MEIUIIMHCKHE JTAaHHOW TeMaTHKe
UCCIIEIOBaHMS VY CTHBIN NEPEBOJ] C UCIIOJIB30BAHUEM
CamocTrodaTenbHass | BUJEOMATEPHATIOB
paborta
KoncynbTupoBanue u npoepka
JIOMAIIHUX 33JJaHUH MIOCPEICTBOM
IJIEKTPOHHON MOYTHI
Omnbku, coBepmaemble | CemuHap N3yueHne nekcuueckoro MaTepuana 1o
NEPEBOJYUKOM M UX JTAaHHOW TEMaTHKE
pelieHue VY CTHBIN IEPEBOJT C UCITOJIB30BAHUEM
CamocTrosATenbHass | BUASOMATEPHATIOB
pabota

KoncynsTupoBanue u npoBepka
JIOMAIIHUX 3aIaHUH IOCPEACTBOM

3JIEKTPOHHOU IMOYTHI

B nmepuon BpeMEHHOTO TNPUOCTAHOBJICHMS TOCEIICHUS OOYYaIOIIMMUCA TMOMEIIEHUH U
tepputopuu PI'TY st oprannsamnuu y4eOHOTO TIporiecca ¢ MPUMEHEHUEM SJICKTPOHHOTO O0yUYeHUs U
JUCTAHIIMOHHBIX ~ O0pa30BaTENbHBIX TEXHOJIOTUH MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAHBI  CIIEAYIOIINE
00pa30BaTeNbHbIC TEXHOJIOTHH:

— BUJICO-JIEKIIUU;

— OHJIAMH-JIEKI[MU B PEKHUME PEATBHOTO BPEMEHMU;

— DIIGKTPOHHBIE YUYEOHUKH, YUeOHbIE TOCOOUS, HAyYHbIE U3/IaHUS B AJIEKTPOHHOM BUJE U TOCTYII
K MHBIM 3JICKTPOHHBIM 00pa30BaTEIILHBIM pecypcam;



— CUCTCMBI IJId 3JICKTPOHHOTO TCCTUPOBAHUA,
— KOHCYJIbTall1 C UCITIOJIb30BAHHUEM TCICKOMMYHUKAIITUOHHEIX CPEIACTB.

5. OuneHka NJIAHMPYEMBIX Pe3yJbTATOB 00y4YeHHs

5.1 CucreMa oleHUBAHUSA

OreHka 3HaHU, yMEHUH U HAaBBIKOB CTy/IeHTa npou3BoauTcs no 100-0annpHOM 1mIKase u
YYUTBIBACT PE3YyJIbTAThl TEKYIIETO KOHTPOJIS ycrieBaeMocTH (110 60 0aymioB) U pe3yibTaThl
MIPOMEXYTOUHOM aTTectanuu (10 40 6amioB).

Texymmii KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH IO/Ipa3yMeBaeT MPOBEPKY KadyecTBa IMOATOTOBKHU CTYICHTA
K ceMuHapaM (YTEHHE ¥ KOHCIEKTUPOBAaHME HAYYHOW JIUTEPaTyphl, MOATOTOBKY M IPE3CHTALUIO
JIOKJIaJIOB, y4yacTHe B o00cyxknaeHuu Tembl). Kpome Toro, B ¢opme oOpaTHOIl CBA3M HPOBOAUTCS
MOHUTOPHUHT 3MOIMOHAIBHO-IICHHOCTHOM KOMIIOHEHTHI OOYyYeHHUs, TO €CTh YJOBJIETBOPEHHOCTH
Y4EOHBIM TTPOIIECCOM.

[IpomesxyTouHas aTTecTalus NPOBOJAUTCS B OpMe 3ayeTa.

MaxkcuManbHO B pe3ysibTaTe TEKYIIETO KOHTPOJIS 332 CEMECTP CTYISHT MOXKET MOIyduTh 60
6ayu1oB. 3a MPUCYTCTBHE M aKTMBHOCTH HA JIEKLIMU WM CeMUHape Hauucisercs 1 6amn B yac (Bcero
MakcumaiabHO 40 Oaymma 3a cemectp). JlomomHUTENbHBIC OayuIbl HAYUCISIIOTCS 32 BBICTYIUICHUS C
JIOKJIIOM Ha ceMuHape (MHAMBHUIYalIbHO WJIM B MaJloil rpymme, oT | 10 4 J0KIaJ0B B CEMECTp B
3aBHCHMOCTH OT KOJIMYECTBA YEJIOBEK B IPYMIle, COOTBETCTBEHHO, OT 5 10 20 6aysoB 3a goknan). [Ipu
MIPE3CHTAIMM JIOKJIAJIOB YUUTBHIBAETCS MOJIHOTA COZEP)KAaHUs, UCIIOIb30BaHUE BUACOPAIA, aarTaius
MaTepuaia 1oj LeJeByIo ayJUTOPHIO.

[Tpu npoBeneHnr IPOMEKYTOUHOM aTTECTAIIMU CTYICHT JI0OJDKEH OTBETUTH Ha OJMH BOIMIPOC
TEOPETUUYECKOTO XapakTepa (MaKCUMAaJIbHO 25 0aJTOB) ¥ OJTMH BOIIPOC MPAKTHUUECKOTO XapakTepa
(MakcumanbHO 15 6amios).

HpI/I OIICHUBAHHWU OTBETA Ha BOIIPOC TCOPETHUYCCKOI'O XapaKTEpa YUUTBIBAIOTCA CICAYIOIINEC
ACIICKTHI:

- TEOPEeTHUYECKOE CO/EpKaHWE HE OCBOCHO, 3HAHWE MaTepuala HOCHT (parMeHTapHBINA
xapakrep (1-5 6anna 3a oTBeT);

- TEOPETUUYECKOE COJIePKaHUE OCBOCHO YACTUYHO, B OTBETE COJEpIKATCs TpyObie omuoku (6-
10 6annoB);

- TEOPETHUYECKOE COJICP’KaHME OCBOCHO TOYTH MOJHOCTBIO, TPYOBIE OIMMUOKH OTCYTCTBYIOT
(11-19 Gamnmnos).

- TEOPETHYECKOE COJIEP)KAHHE OCBOCHO IIOJHOCTBIO, OTBET XOPONIO CTPYKTYPHPOBAaH H
aprymeHTHpoBaH (20-25 0anioB 3a OTBET).

HpI/I OIICHUWBAHHU OTBETA HA BOIIPOC MPAKTHYCCKOI'0 XapaKTCpa YUYUTHIBACTCA:

- a/IeCKBaTHOCTH/OOOCHOBAHHOCTH DEIICHUS, JIEMOHCTpAlMS BIIAJICHUS TEOPETUYECCKUM
marepuaiom (0-10 6amnos);

- IOJTHOTA U pa3BepHYyTOCTh apryMmeHTanuu (0-5 Gansos),

OreHKa «3a4TEHO» BBICTABIISIETCS, €CJIM CTYACHT HaOpan He MeHee 50 6anioB mo
pe3ysbTaTtaM TeKyIIero KOHTPOJIS U IPOMEXKYTOUHOU arTecTanuu. Eciu ctyneHT He Habpan 50
0aJlJTOB, OH TMOJTy4YaeT He3aueT U PABO Ha Mepecaady.

ITomy4yeHHBIN COBOKYITHBIN PE3yJIbTAT KOHBEPTUPYETCS B TPAJAUIIMOHHYIO IIKATTy OLIEHOK U B
IKaty oneHok EBporeiickoil cucteMsl epeHoca u HakoreHus kpeautos (European Credit Transfer
System; nanee — ECTS) B COOTBETCTBUY C TaOJIUIICH:



100-6annbpHas TpaimonHas mkana IIkana
IIKaJia ECTS
95 -100 A

2304 OTJIMYHO B

68 — 82 XOPOIIO 3a4TEHO C

56 — 67 D

5055 YAOBIETBOPUTEILHO E

20 — 49 FX

0-19 HEYIOBJIETBOPUTEIHHO HE 3a4TCHO F

5.2 Kpurtepuu BbICTABJIEHNSI OLIEHKH IO JUCHMUILIIHHE

banasl/ | Ounenka mo
HIkana | AUCHUILIHHE
ECTS

KpnTepnn OLICHKHU pe3yjabTaToB Oﬁy‘IEHI/lﬂ o JMCHMIIINHE

100-83/ OTJINYHO/
AB 3a4TEHO

BeicraBisieTcst 00y4aronieMycs, eClid OH TIy0OKO U MPOYHO YCBOUII TEOPETUUESCKHI U
MPaKTHYECKUH MaTepHa, MOKET IPOJEMOHCTPHPOBATH ATO HA 3aHATUAX U B XOJIE
MIPOMEKYTOUHOM aTTECTALIUY.

OO0y4JaroIIUiicsS NCUCPITHIBAOIIE U JIOTHICCKH CTPOWHO M3JIaracT yucOHbI MaTepua,
yYMEeT yBsI3bIBATh TCOPHIO C MIPAKTUKOM, CIIPABIISICTCS C PELICHUEM 3313
po¢eCCUOHATBHOMN HAIPABICHHOCTH BBICOKOTO YPOBHS CJIOXKHOCTH, IPABUIILHO
00OCHOBBIBACT NPUHSTHIE PELICHUSL.

CB0OOIHO OpHEHTHPYETCS B yUeOHOH 1 Tpo(ecCHOHANBHON IUTEpaType.

Or1eHKa o JUCTIUIUIAHE BRICTABIISIOTCS 00ydaromeMycs ¢ YI6TOM pe3yIbTaToB
TEKYLIEH U MPOMEXKYTOUHOM aTTeCTalUH.

Komnerenmmu, 3aKperui€éHHbIC 32 TUCIUILIHHOMN, COPMHUPOBAHBI HA YPOBHE —
«BBICOKHID).

82-68/ XopoIo/
C 3a4TEHO

BeicraBisiercs: 00y4aroieMycsi, €Clid OH 3HaeT TEOPETUUECKUN 1 NPAKTHYECKUit
MaTepHal, TPaMOTHO U 10 CYIIECTBY M3/araeT €ro Ha 3aHATHAX U B XOJI€
IIPOMEKYTOUHOM aTTECTALNY, HE IOIYCKasl CyIECTBEHHBIX HETOYHOCTEH.
OOyuaronuics MpaBWILHO MPUMEHSIET TEOPETHYECKUE MTOJI0KEHHS IPH PELICHUH
MPAaKTHYECKUX 33134 Npo(ecCHOHAIFHON HANPaBICHHOCTH PAa3HOTO YPOBHS
CJIO’KHOCTH, BJIaJIe€T HEOOXOJMMBIMH ISl TOT'0 HABBIKAMH M IPUEMaMH.
JlocTaTo4YHO XOpOLIO OPUEHTUPYETCS B YUeOHOU 1 podeccroHanbHOM IuTepaType.
O1ieHKa M0 JUCIMIUINHE BBICTABILIFOTCS 00yJaromeMycst ¢ y4€ToM pe3yJIbTaToB
TEKYLIEH U IPOMEKYTOUHOM aTTECTalUHU.

Kommnerenmmn, 3akperni€éHHbIe 32 TUCIUTDINHOMN, COPMHUPOBAHEI HA YPOBHE —
«XOPOIIUNY.

67-50/ YIOBJIETBO-
D,E pUTEIbHO/
3a4YTEHO

BeicraBnsiercst oOy4aromeMycsi, €Clii OH 3HaeT Ha 0a30BOM YPOBHE TEOPETHUECKUH U
MIPAaKTHYECKUH MaTepHal, IOITyCKAeT OT/ACIbHBIC OMIMOKH ITPH €T0 M3JI0KEHUH Ha
3aHATHAX U B XOZ€ MPOMEKYTOUHON aTTeCTalUH.

OOyuaronMicst NCIBITHIBAET ONPE/ICTAEHHBIE 3aTPyTHEHUSI B IPUMEHEHUH
TEOPETHUYECKUX MOT0KEHUHN NPH PEIIEHUHN NMPAKTUYECKHX 3aa4 NPoecCHOHATbHON
HaIpPaBICHHOCTH CTAaHIAPTHOTO YPOBHS CIIOKHOCTH, BaJleeT HEOOXOIUMBIMH IS
3TOro 6a30BBIMH HABBIKAMH U TIPHEMaMHU.

JleMOHCTpHpYeT JOCTaTOUHBIN YPOBEHb 3HAHHUS YIEOHOM INTEPATypPHI 10 ANCIUIUINHE.
Or1ieHKa 110 JUCLHIUIMHE BBICTABILIFOTCS 00yJaroneMycst ¢ y4éToM pe3yIbTaToB
TEKyIled U NPOMEKYTOUHON aTTeCTallUH.

KomrmeTeH1mu, 3akperui€HHbIe 3a TUCHUILTHHON, ChOPMUPOBAHBI HA YPOBHE —
«J10CTATOYHBIHY.

49-0/ HEYJIOBJICT-
F,FX BOPHUTEIIBHO/
HE 3aUTEHO

BeicraBnsiercs: oOy4aroieMycsi, €clii OH He 3HaeT Ha 0a30BOM ypOBHE TEOPETHIECKUI
U TIPAKTUYECKUHA MaTepHa, AOIyCcKaeT rpyOble OMIMOKH IIPH €T0 H3JI0KEHUH Ha
3aHATHUAX U B XOJ€ IPOMEKYTOUHON aTTeCTallUH.

OOyuaronuics: HCIBITEIBACT CEPhE3HbIC 3aTPYAHEHHS B TPUMEHEHUH TEOPETHIECKIX
TIOJIOXKEHHUH TIPH PEIISHUHN IPAKTUYECKHX 3a/1a4 MPo(heCcCHOHATBHON HAIIPaBIEHHOCTH
CTaHAAPTHOT'O YPOBHS CJI0XXHOCTH, HE BJIa/IeeT HEOOXOAMMBIMH JIIS TOTO HABBIKAMH 1
npuémMamu.

JeMoHCTpHpyeT hparMeHTapHbIe 3HaHHsl y4eOHOI JIUTepaTyphl 0 JUCHHILIMHE.
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Bamabl/ | Ouenka mo Kpurepuu oueHKH pe3yJbTaToB 00yUYeHUs 10 TUCHUTIIIHHE

HIkana | gucHUIIHHE
ECTS

Or1ieHKa 110 JUCIMIUIMHE BBICTABILIFOTCS 00yYaroneMycst ¢ y4€ToM pe3ysIbTaToB
TeKyIled U IPOMEXKYTOUHON aTTeCTallUH.

KomnereHiuu Ha ypoBHE «JIOCTaTOYHBINY, 3aKPEIUIEHHBIE 3a TUCIIUIUIMHON, He
c(OpPMHUPOBaHBI.

5.3 OmueHounble cpeacTBa (MaTepuajbl) A TEKYyIIero KOHTPOJIS YCIeBAeMOCTH,
NMPOMEKYTOUHOM aTTeCTANU 00y4AIOIIUXCS M0 TUCHUILTHHE

Pa3nen BxitouaeT 0Opasiibl OLIEHOYHBIX CPEJICTB, IPUMEPHBIE IEPEYHU BOIIPOCOB U 33JaHUN B
COOTBETCTBUH CO CTPYKTYPOU JUCLUIUIMHBI U CUCTEMOU KOHTPOJIA. KOHTPOIbHBIE BOIIPOCHI KACAIOTCS
JeKJIapaTUBHBbIX 3HAaHWU. IIpoBepka yMeHHUH, HAaBBIKOB, OIbITA NPUMEHEHHMs PA3IUYHBIX CTPATETHH
OCYIIECTBIIIETCS HA MaTepHalle IPAKTUYECKUX 3aJaHNM.

Texymuii KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH OCYILECTBISETCS HA CEMUHAapax. 3aJaHus AJis HOJArOTOBKU
K CEMUHapaM BKJIIOYalOT H3y4YE€HHE MaTepHajOB COOTBETCTBYIOIIEH JEKIMM U CaMOCTOSTEIbHBIHI
nouck uHpopmanuu. [Ipu OIEHMBAaHWUM YCTHOTO ONpOCAa W y4yacTusi B JUCKYCCHHM Ha CEMHUHape
YUUTBIBAIOTCS: - CTENEHb PACKPBITUS colepxaHus Marepuana (0-2 Oamna); - U3JI0KEHHE MaTepuaa
(rpaMOTHOCTH p€YM, TOYHOCTh MHCIIOJNB30BAHUSI TEPMHUHOJOTMM M CHUMBOJIMKH, JIOTUYECKas
MoCJe10BaTeIbHOCTh U3NI0KeHHUsT Marepuana (0-2 Gamna); - 3HaHME TEOPUHM HM3YUYEHHBIX BOIPOCOB,
c(OPMHPOBAHHOCTH M YCTOHUMBOCTD UCTIOJIB3YEMBIX TP OTBETE YMeHH U HaBbIKOB (0-1 Garm).

IIpu oueHMBAHUM KOHTPOJIbHOI PaGoThl YUYUTHIBAETCS: - MOJTHOTA BHIMOJHEHHON pabOTHI
(3amaHMe BBITIONHEHO HE TIOJHOCTHIO W/WIU JIOMYIIEHBI JBE M OoJiee OMMUOKK WIM TpU U Oojee
HeTOoyHOCTH) — 1-4 Ganna; - 000CHOBAaHHOCTh COJIEP>KAaHUSI U BBIBOJOB pabOTHI (3a/1aHue BBITIOJIHEHO
MOJIHOCTBI0, HO 00OCHOBAHUE COJIEP KaHUS U BHIBOJIOB HEJOCTATOUHBI, HO PACCYKJICHUSI BEPHBI) — 5-8
0amioB; - paboTa BBINOJHEHA MOJHOCTBIO, B PACCYXKIEHUSX M OOOCHOBAaHMHM HET MPOOEIOB WU
OIMOOK, BO3MOXKHA OJIHA HETOUYHOCTH -9-10 Gamios.

IIpomexyTounas arrecranusi (3ader) I[lpu mnpoBeneHHM MTPOMEKYTOUYHON aTTECTAIUH

CTYJIGHT JIOJDKEH OTBETUTH Ha 3 BoIpoca (IBa BOMpPOCa TEOPETHUECKOTO XapakTepa U OJUH BOIPOC
MPaKTUYECKOro Xapakrtepa). Ilpu olleHMBaHMM OTBETa Ha BOMPOC TEOPETHUECKOrO XapakTepa
YYUTBHIBACTCS: - TEOPETHUECKOE COJIEpKaHUE HE OCBOCHO, 3HAHUE MaTepuaia HOCUT (pparMeHTapHBIN
XapakTep, HATM4Iue TpyobIx omuOoK B oTBeTe (1-3 Oamna);
- TEOPETUYECKOE COJEpPKAHME OCBOCHO YAaCTUYHO, JOMYILIEHO HE Oojee NBYX-TpeX HeaodeToB (4-7
0aJIoB); - TEOPETUYECKOE CO/IEPKaHNE OCBOCHO MOYTH MOJHOCTBIO, TOMYIIEHO HE 60JIee 0OJHOTO-IBYX
HEJ0YETOB, HO OOydJarommiics CMOr OBl HMX HWCIPaBUTh camMocTosTeNbHO (8-11 OGamioB); -
TEOPETHUYECKOE COAEpKaHHE OCBOEHO MOJHOCTHIO, OTBET MOCTPOEH MO cOOCTBEHHOMY IuiaHy (12-15
6ayoB). [lpu oneHMBaHMM OTBETAa HAa BOMPOC MPAKTUYECKOTO XapaKTepa YUYUTHIBACTCS: - OTBET
conepkutT MeHee 20% mpaBuibHOTO pemienus (1-2 6anna); - otBeT comepxxkutr 21-89 % mpaBunpHOTO
penrenus (3-8 6amon); - orBet comepxkut 90% u 6omnee mpaBmwibHOTO pemeHus (9-10 6amos).

TunoBble KOHTPOJILHBbIE 32/IaHUS 1JI51 OLIEHKH CTeNeHH OCBOEHHOCTH Y4eOHOr0 MaTepuaJa.
KoHTpoJibHbIE BOPOCHI M0 TEOPETHYECKOMY MATEPHAITY
KounTtpoJbHbIe BONPOCHI.
3aver N0 KOMMYHAJILHOMY IEPEBOAY

1. Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Observe confidentiality

Promote communication
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Respect professional boundaries
Support intercultural communication
2. Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3. Translate orally short sentences from Russian into English
4. Translate into Russian
1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Display impartiality
Ensure transparency
Promote communication
2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3. Translate orally short sentences from Russian into English
4. Translate into Russian
1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Respect professional boundaries
Support intercultural communication
Maintain professional conduct
2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English
4.Translate into Russian
1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Observe confidentiality
Strive for accuracy
Respect professional boundaries
Support intercultural communication
Maintain professional conduct
2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English
4.Translate into Russian
1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Respect professional boundaries
Support intercultural communication
Strive for accuracy
Respect professional boundaries
Support intercultural communication

Maintain professional conduct
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2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English

4 Translate into Russian

5.3.2. [Ipumep 3a1anus AJs 3a4eTa

Community Proficiency Exam

A. Reading and Understanding Written Material - Sentence Completion

These questions are designed to assess applicants’ ability to comprehend written material in English.
Applicants are given sentences in which one or more words are missing. Applicants must select the
word or phrase that best fits into the blank space so that the sentence makes the most sense. To answer
the following questions, choose the word that best completes the given sentence.

1. Mr. Smith is in his job by his lack of education.

A. hardened

B. hampered

C. hallowed

D. heightened

2. Studies have shown that longevity in the Far East is to the inhabitants’ wholesome

diet.

A. attributed

B. discovered

C. disconnected

D. contributed

3. Both spouses were about the division of their assets, as each felt they, more so than
their partner, had contributed to the accumulation of their wealth.
A. unwavering

B. compliant

C. contrite

D. affable

4. The military was secretly intent on removing the dictator, so the operation planned had to be

A. complex
B. vulnerable

C. transparent



13

D. covert

5. The judge gave the jury instructions in a manner because their comprehension was

critical to the case.
A. deliberate
B. feeble
C. callous
D. monotonous
6. A ‘not guilty’ verdict was almost given the conflicting testimony of the undercover
police officers.
A. improbable
B. indefinite
C. inevitable
D. far-fetched
7. The entertainer amused the crowd with his mannerisms while performing his comedic
routine.
A. serious
B. jocular
C. distressful
D. frivolous
8. The hiker’s allergic reaction to bee stings caused him to be after he was bitten by a
swarm of bees.
A. incapacitated
B. bemused
C. enabled
D. coerced
Page 2 of 12
9. The defense attorney did not consider his witness’ reluctance to testify as a(n)
to his defense since the attorney had other witnesses who saw what happened.
A. hindrance
B. asset
C. opposition

D. advantage

10. Although charged with grand larceny, the bank teller was careful not to others who were

involved in the crime for fear of retribution.

A. oscillate
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B. intonate

C. inundate

D. implicate

B. Reading and Understanding Written Material - Paragraph Comprehension

The following questions assess applicants’ ability to read and understand written material. Each
question contains a reading passage followed by some questions. Applicants must first read the
passage and then choose the option that best answers the stated question. Applicants should only

use the information provided in the passage. They are not required to have any specialized

knowledge relating to the content covered in this section. Answer question 11 based solely upon the
information contained in the following passage. People who appear in a court in the State of New York
have the basic right to an interpreter. Criminal defendants must be allowed to assist in their own
defense by being present at their trial and being able to understand the court proceedings. The courts
have ruled that criminal defendants who cannot understand English are entitled to have the
proceedings interpreted for them in a language that they do understand. Failure to provide an
interpreter where one is needed may void the outcome in a criminal trial. Similarly, in a civil trial,
where a witness or party does not speak English, the court has the authority to appoint an interpreter.
In fact, the Judiciary Law provides for the temporary appointment of an interpreter in any court, if
these services are necessary. This right also applies in instances involving physical disability such as a
hearing impairment.

11. According to the above passage, a criminal trial may be voided if:

A. an interpreter is not provided where one is needed.

B. any of the parties do not speak English.

C. an interpreter was requested but was unavailable.

D. a physical disability such as a hearing impairment is involved.

Answer questions 12 through 14 based solely upon the information contained in the following

passage: Since the 1960's, there has been a veritable explosion in the use of foreign language
interpreters in courtrooms. New York has been at the forefront of this issue providing access to justice
for linguistic minorities from early on. The state’s continuing sensitivity to the social needs and rights
of those with limited proficiency in the English language has spread across the nation. Today, judicial
policy in courts nationwide, has recognized that to deny the non-English speaking defendant and those
with a hearing impairment the services of a court interpreter, is akin to denying someone their basic
constitutional rights. Notwithstanding New York and other states’ commitment to equal access before
the law, there are other hurdles to overcome. Educational institutions have yet to fully embrace the
value of investing resources to educate the public about language services and related professions.

While the courts have long ago accepted and embraced the need for quality interpretation services,
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other organizations have only recently awakened to this reality. Municipal entities, non-profit
organizations, social service agencies, city hospitals, and others are all vying for these specialized
services. Local colleges and universities would be surprised to learn that providing their students with
curricula that reinforce their linguistic skills could open innumerable doors to many fulfilling career
paths.

12. According to the above passage, educational institutions should provide curricula about

language interpretation services because:

A. denying the public knowledge about interpretation services would be equivalent to denying them a
constitutional right.

B. there is a veritable explosion of foreign immigrants coming to the U.S.

C. students would have more opportunities to find work by using their language skills.

D. municipalities and non-profit organizations all use interpreters.

13. According to the above passage, which of the following would benefit from having interpreters?

A. city hospitals

B. law offices

C. hotels in high tourist areas

D. news organizations

14. According to the above passage, which of the following statements is not correct?

A. Immigrant communities in states other than New York have significantly increased.

B. Universities are actively engaged in developing interpreting departments.

C. Court systems nationwide recognize the constitutional right to an interpreter.

D. New York’s leadership and sensitivity in this area has been embraced by other states.

Answer questions 15 and 16 based solely upon the information contained in the following passage: A
little more than two years ago, tenants paid a reasonable $2,200.00 for a spacious 2-bedroom
rentstabilized apartment in the city. When rent increases were announced, tenants looked to see if they
could get more for their money. Luckily for a few, some luxury apartment buildings were desperate to
find tenants and offered generous incentives and cut-rate deals to new tenants. Management companies
were willing to pay the broker’s fee and even gave new tenants a month of free rent for committing to
sign a two-year lease. However, as the economy began to rebound, landlords have been able to demand
higher rents and are less willing to provide these types of incentives. Real estate analysts now say that
several factors are conspiring to keep rents high. They cite the low vacancy rates, the shortage of new
developments on the horizon and the increased demand for the apartments that are available.

15. According to the above passage, which of the following statements is correct?

A. Improvements in the economy were first noticed two years ago.

B. Real estate analysts believe vacancy rates are related to rent increases.
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C. The developments planned in the near future will help tenants find bigger apartments.

D. As the economy began to improve, landlords offered fewer incentives.

16. According to the above passage, which of the following statements is not correct?

A. Paying over $2,000.00 for a two-bedroom apartment was reasonable 2 years ago.

B. The rebounding economy has led to a shortage of new developments.

C. Landlords today are exploring incentives to attract tenants.

D. Luxury apartment buildings offered leases with 1 month of free rent.

C. Grammar and Language Usage

The following questions are designed to assess applicants’ ability to apply the rules of English
grammar, usage, punctuation, and sentence structure. To answer these questions, applicants must
select one of the four sentences which is most correct according to the rules of English
grammar,usage, punctuation, and sentence structure.

17.

A. While the victim lay injured on the floor of the store, the police dispatcher counseled the
shopkeeper on how to perform first aid.

B. While the victim laid injured on the floor of the store, the police dispatcher concealed the
shopkeeper on how to perform first aid.

C. While the victim lay injured on the floor of the store, the police dispatcher counciled the
shopkeeper on how to perform first aid.

D. While the victim laid injured on the floor of the store, the police dispatcher cancelled the
shopkeeper on how to perform first aid.

18.

A. Cable companies has expanded into the communications arena.

B. The police department operator was unabled to hear the caller due to static.

C. Stunning advances in medicine are keeping people alive well into their nineties.

D. She and I have never agree on anything of significant importance.

19.

A. I wonder how much costs that book.

B. I wonder what of that book the price is.

C. I wonder how much does that book cost.

D. I wonder what that book costs.

20.

A. There is a reason why drivers and passengers should have seatbelts securely fastened.

B. Seatbelt fastened is known to prevent injuries.

C. Highway patrolman see many fatal accidents without seatbelts fastened.



17

D. Speed limits and seatbelts fastened are their to reduce fatal injuries.

21.

A. If you do not have a lawyer, filing a claim which are complex can be intimidating.

B. If you do not have a lawyer, filing a claim which is complex can be intimidating.

C. If you do not have lawyers filing a claim which are complex, can be intimidating.

D. If you do not have a lawyer filing a claim which is complex, can be intimidating.

22.

A. Disappointed baseball fans had mix feelings as they look forward to football games.

B. Ticket prices are expected to encourage perspective fans.

C. Watching the recent draft picks play is the most exciting part of the game.

D. Icy roads should of discouraged me from driving and getting into an accident.

23.

A. According to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents, but
they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

B. It is according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents,
but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

C. That it is according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct
continents, but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

D. While according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents,
but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

24.

A. Public transportation in most of the nation is expanding. Although, the use of subways and
buses is declining in some metropolitan areas.

B. Public transportation in most of the nation is expanding. Consequently, the use of subways
andbuses is declining in some metropolitan areas.

C. Public transportation in most of the nation is expanding. Hence, the use of subways and buses
is declining in some metropolitan areas.

D. Public transportation in most of the nation is expanding. Nevertheless, the use of subways and
buses is declining in some metropolitan areas.

25.

A. Between you and 1, she always tells the truth.

B. Between you and me, she always tells the truth.

C. Between you and myself, she always tells the truth.

D. Between yourself and I, she always tells the truth.

D. Vocabulary - Synonyms



18

These questions assess applicant’s knowledge of general English vocabulary. To answer these
questions, applicants must select the word that most closely expresses the same meaning as the
target word.

26. Labyrinth

A. flower

B. building

C. maze

D. overwhelming
27. Pardon

A. appease

B. placate

C restore

D. forgive

28. Veracity

A. aggressiveness
B. truthfulness
C. full of life

D. provability
29. Onus

A. burden

B. grace

C. dignity

D. bias

30. Quibble

A. shiver

B. acquiesce

C. submit

D. argue

31. Prey

A. animal

B. victor

C. primal

D. victim

32. Appease

A. excite



19

B. agitate

C. placate

D. curtail

33. Bellicose
A. meditative
B. combative
C. compliant
D. passive
34. Plunder
A. loot

B. replace

C. confiscate
D. succeed
E. Vocabulary - Antonyms
These questions assess applicants’ knowledge of general English vocabulary. To answer these
questions, applicants must select the word that most closely has the opposite meaning of the target
word.

35. Impede
A. obstruct
B. facilitate
C. distribute
D. interfere
36. Felonious
A. angelic

B. cat-like

C. satanic

D. criminal
37. Mourn
A. lament

B. grieve

C. celebrate
D. renew

38. Deplete
A. exhaust

B. replenish
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C. eradicate

D. consume

39. Affirm

A. declare

B. witness

C. support

D. negate

40. Deliberate

A. motivational

B. hurried

C. reflective

D. intentional

Page 8 of 12

41. Jovial

A. ecstatic

B. furious

C. jolly

D. sedative

42. Extol

A. applaud

B. communicate

C. glorify

D. criticize

F. Idiomatic Expressions
These questions assess applicants’ knowledge of idiomatic expressions commonly used in everyday
English conversation. Applicants must choose the word or phrase from the alternatives that best
conveys the meaning of the idiomatic expression.
43. Sharp as a tack

A. difficult to get along with
B. pointy

C. dangerous

D. very bright

44. Swamped

A. overwhelmed

B. waterlogged



C. sticky

D. crowded

45. Dodged a bullet

A. hid in a tight space

B. avoided a problem

C. resolved an argument

D. unscrambled a code

46. Playing the devil’s advocate
A. consorting with the enemy
B. twisting the truth

C. putting forth counter-arguments
D. enacting satanic rituals

47. Dry run

A. jogging in clear weather
B. sun after a rain shower

C. parched speech

D. rehearsal

48. A smoking gun

A. a gun that backfires

B. obvious proof of guilt

C. the weapon used in a crime
D. an angry person

Page 9 of 12

49. Cold turkey

A. abruptly

B. incrementally

C. when eating foul

D. after meals

50. In a nutshell

A. In a confined place

B. In summary

C. In Lieu of

D. In quotations

51. The grass is always greener on the

other side
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A. The grass grows on the sunny side of

the street.

B. Circumstances may change.

C. Some other place is always better than
where you are.

D. There is more than one path to

success.

52. Don’t cry over spilled milk

A. Do not regret what cannot be changed.

B. Focusing your hopes on one person is

a waste.

C. Plan for the future.

D. Spilled milk is spoiled milk.

53. Have your cake and eat it too

A. Eating cake will make you sick

B. Enjoy it while it lasts

C. Don’t regret past events

D. Wanting it both ways

G. Legal Terminology

These questions assess applicants’ knowledge of basic legal terminology that court interpreters
frequently encounter in their daily work. Applicants must select the legal phrase or definition that
best completes the given statement.

54.

The instructions that a judge gives to the jury
before the jury begins deliberations is known
as the:

A. verdict

B. closing argument

C. judge’s charge

D. summation

55.

A monetary amount for conditional pretrial
release from custody is known as:

A. lien

B. bail
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C. fine

D. surcharge

56.

To oust someone from a dwelling through
the legal process is to:

A. dispossess

B. disenfranchise

C. disintegrate

D. disassemble

57.

An admission of guilt in exchange for a
specific sentence is:

A. aplea bargain

B. a hung jury

C. ano lo contendere

D. ipso facto

58.

A ‘retainer’ is an agreement between:
A. two or more jurors

B. a juror and a judge

C. aclient and an attorney

D. two or more attorneys

6. YueOHO-MeTOAN4YeCcKOe 1 HH(OpPMALIMOHHOE 00ecTieyeHHe TUCHMILIHHBI
6.1 Cnucoxk HCTOYHUKOB H JINTEPATYPbI

Ocnosnas iumepamypa

1. AnexceeBa U.C. IlpodeccruoHanbHBIi TPEHMHI MEpPEBOAYMKA : yuel. mocodue Mo yCTHOMY U
MMCbMEHHOMY IepeBOoaYy /s nepeBoaunkoB u npenogasateneit / M. C. Anekceesa. - CIIG. : Coros,
2003. - 278 c. ; 20 cm. - (M3yyaem MHOCTpaHHbIE SI3bIKHM). - bubnuorp.: ¢. 276-278. - ISBN 5-94033-
040-1 : 62.00.

2. Bonkosa, T. A. Ot Mozenu nepeBojia K cTpaTeruu nepesona : MoHorpagus / T. A. Bonkosa. - 2-e
u3n., crep. — Mocka : ®JIMHTA, 2017. — 304 c. - ISBN 978-5-9765-2821-5. - Tekct :
anekTpoHHbli. - URL: https:/new.znanium.com/catalog/product/1090431 (mara oOparieHus:
26.03.2020)

3. I'ypeeBa, A. A. IlepeBomunk XXI Beka — areHT AuCKypca : MoHorpadus / Hayd. pex. B. A.
Mutsruna, A. A. I'ypeeBa. — 2-e u3n., crep. — Mocksa : @JIMHTA, 2017. - 278 c. - ISBN 978-5-
9765-2692-1. - Tekct : snektpoHHblid. - URL: https://new.znanium.com/catalog/product/1089729
(mara oOpamenus: 26.03.2020)
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4. Komuccapos B.H. Ilpaktukym 10 mepeBOAy ¢ aHIJIMIICKOTO sA3bIKAa HA  PYCCKHUI
y4e0. mocodue sl CTYJICHTOB UH-TOB M (pak. MHOCTp. 513 : [Ha aHri. s3.] / B. H. Komuccapos, A. JI.
Kopamora. - M. : Beicmr. mik., 1990. - 125 ¢. ; 21 cm. - Ha 06x. aBt.: V. N. Komissarov, A. L.
Koralova. - 3arn. o6u. anra. - ISBN 5-06-000831-2 : 0.30.

5. Mursaruna, B. A. IloaroroBka nepeBoAYMKa : KOMMYHHMKATHBHBIE W JMJAKTHUECKUE ACIEKTHI
[DnexTpoHHbIH pecypc] : kol MoHorpadus / ABT. kom.: B. A. Mutsruna u ap. ; noa oour. pea. B.
A. Mursarusoil. - 2-e u3n., crep. - Mocksa :@JIMHTA, 2013. - 304 c. - ISBN 978-5-9765-1441-6. -
Tekcr : amektponnbIii. - URL: https://new.znanium.com/catalog/product/462958 (mata oOpamieHus:
26.03.2020)

6. Cnob6nukos, B.B. IlepeBoa n koMMyHUKaTHBHAs cutyanus : MoHorpagus / B.B. CnobuukoB. — 2-
e u3a., crep. — Mocksa : OJIMHTA, 2015. - 464 c. - ISBN 978-5-9765-2112-4. - Tekcr :
anektponHbld. - URL: https://new.znanium.com/catalog/product/1036136 (mara oOparieHus:
26.03.2020)

onoanumenvnaa aumepamypa

1 Ian Mackenzie. Professional English in Use. Medicine. Cambridge University Press 2006. Printed
in Dubai by Oriental Press. — 167 p.

2. Marjory A. Bancroft, MA; Sofia Garcia-Beyaert, PhD;

Katharine Allen, MA; Giovanna Carriero-Contreras; Denis Socarras-Estrada, MA.

The Medical Interpreter. A Foundation textbook for Medical Interpreting. Copyright © 2016
Cross-Cultural Communications. Published by Culture & Language Press, - 289a division of Cross-
Cultural Communications, LLC. — 289p.

3. Marjory A. Bancroft, MA, Sofia Garcia-Beyaert, MA, Katharine Allen, MA, Giovanna Carriero-Contreras,
Denis Socarras-Estrada, MA and Hank Dallmann, MA. The Community Interpreter. An International
Workbook of Activities and Role Plays. For Medical, Educational and Social Services Interpreters.
Columbia, Maryland: Culture & Language Press. (2015). — 217 p.

4. Nick Brieger. Professional English. Law. Published and distributed by Pearson Education Limited. —
104p.

5 Marjory A. Bancroft, MA, Sofia Garcia-Beyaert, MA, Katharine Allen, MA,
Giovanna Carriero-Contreras, Denis Socarras-Estrada, MA. The Community Interpreter. An
International Textbook. Columbia, Maryland: Culture & Language Press. (2015). — 150 p.

6.11.10. MapxkosuHna, 3.K. MakcumoBa, M.b. BaitHiureiin. AHMIUICKUN A3BIK IO PE.
N.1O.MapxkoBunoii. Yueonuk mis meaguuacknx BY30B n meaunmackux crienuanuctoB. Cepus “XXI
BeK”. MockBa, uznarensckuii 1oM “I'DOTAP-Men “, 2006r. — 360 cTp.

7. Triumph of Justice. The Final Judgment on the Simpson Saga. By DANIEL PETROCELLI
with PETER KNOBLER. Crown Publishers, Inc.

6.2 Ilepeuenn pecypcoB HHGOPMANUOHHO-TEJIEKOMMYHUKANMOHHOM ceTn «HTEepHET».

HanmonanwsHas anextponnas oubnuoreka (HOb) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunas snextponHnas 6ubnuoreka www.elibrary.ru
OnektponHas 6udmmorteka Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global



25

SAGE Journals
Taylor and Francis
JSTOR

1. https://geriatrics.stanford.edu/culturemed/overview/assessment/interpreters
2. https://www.youtube.com/watch?v=Uhzcl2JDi48 (Stanford school of medicine. Working with
professional interpreters

3. code of ethics for community interpreters
4. https://aiic.net/node/2689/court-interpreting

6.3 IIpodeccuonanbHbIe 62351 JAHHBIX 1 HH(POPMALMOHHO-CIIPABOYHbIE CHCTEMBbI
Joctyn k mpodeccruoHanbHbIM 06a3am naHHbIX: https:/liber.rsuh.ru/ru/bases

WNHpopMalnoHHbIE CIIPABOYHBIE CUCTEMBI:
1. Koncynsrant I[lmroc
2. Tapanr

7. MaTepuajJbHO-TeXHHYECKOe o0ecneyeHue TUCIUIIMHBI

s oOecrnieueHus JUCLUILINHBI HCIIOJIB3YETCS MaTepHAIbHO-TEXHUYECKAsT 6aza
00pa30BaTEeNBFHOTO YUPEKICHUS: yueOHbIE ayIUTOPUU, OCHAIEHHBIE KOMIIBIOTEPOM H TPOEKTOPOM
AJid JEMOHCTpAalnuu y‘Ie6HBIX MaTCcpHraIoB.

CocTaB IpOrpaMMHOTO 00ECIICUCHHUS:
1. Windows

2.  Microsoft Office

3. Kaspersky Endpoint Security

8. O0ecneuenne o0pa3oBaTeIbLHOrO MpoLecca JJIs JIUI ¢ OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH
310POBbSl U HHBAJIU/I0B

B xome peamuzanuu AUCHUIUIMHBI HCTIOIB3YIOTCS CICAYIOMINUE JTOTOJHUTEIBHBIE METOJIbI
o0ydeHHsl, TEKYIIEro KOHTPOJIS YCIEeBAEMOCTH M TMPOMEKYTOYHOW aTTecTallud OOydJaromuxcsl B
3aBUCUMOCTH OT WX UHAUBUIYATBHBIX OCOOCHHOCTEH:

® /Uil CJETBIX W CIA0OBUASAIIMX: JICKIIUH O(OPMIISIIOTCS B BHJE DJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA,
JIOCTYITHOTO C TOMOIIBI0 KOMITBIOTEPA CO CIEHHUATU3UPOBAHHBIM MPOTPaAaMMHBIM 00€CIeUeHUEM;
MMUCbMECHHBIC 3aJIaHUS BBITIONHIIOTCS HA KOMITBIOTEPE CO CICIHAIM3UPOBAHHBIM TPOTrPAMMHBIM
oOecrieueHreM WM MOTYT OBITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM; OOECIICUMBACTCS WHIAMBHUIYyAIbHOE
paBHOMepHOe ocBenieHne He MeHee 300 JroKC; JUIsl BBITIOJIHCHHS 3aJaHMsl MPH HEOOXOIUMOCTH
MPEAOCTABIIACTCS yBEIMYHMBAIONIEE YCTPOMCTBO; BO3MOXKHO TaK)Xe HCIIOJIb30BAaHUE COOCTBEHHBIX
YBEJTUYHMBAIONINX YCTPONUCTB; MTUCEMEHHBIE 3aJaHUs 0(OPMIIIOTCS YBETUYCHHBIM IPU(PTOM; IK3aMEH
1 324€T MPOBOJATCS B YCTHOU (DOpPME MITH BBITIONHSIOTCS B TUCHMEHHOU (hopMe Ha KOMITBIOTEPE.

® Ul TIyXHX W CIa0OCTBIMIANTUX: JEKIUH OPOPMIISIOTCS B BUJE SJECKTPOHHOTO JOKYMEHTA,
aub0  mpefocTaBiseTCsl  3BYKOYCWJIMBAIOIIAsl — ammaparypa WHAUBUAYATbHOTO  TOJB30BaHUS;
MMACbMEHHBIC 3a/IaHUS BBITIONHSAIOTCS HAa KOMIIBIOTEPE B MHCHMEHHOW ¢Gopme; dK3aMeH M 3a4ET
MIPOBOASATCS B MUCbMEHHOM (popMe Ha KOMITBIOTEPE; BO3MOXKHO MPOBEICHUE B (OPME TECTUPOBAHHUS.

® IS JIWI] C HAPYIICHUSMHU OIOPHO-JBHUTATEIILHOTO amnmapara: JEKIUU Oo(GOpMIIIIOTCS B BUJC
AJICKTPOHHOTO JOKYMEHTA, JOCTYIMHOTO C TIOMOIINBbI0 KOMITBIOTEpA CO CHCIHATM3UPOBAHHBIM
MPOTpaMMHBIM ~ OOECIIEYCHUEM; THCHbMEHHBIC 3a/laHMsl  BBITIOJIHSIOTCS Ha KOMIIBIOTEpPE CO
CIIEIMaTU3UPOBAHHBIM MMPOTPAMMHBIM O00OeCIIeueHneM; PK3aMEeH M 3a4€T IPOBOJISATCS B YCTHOU (opMme
WJTU BBITIOJIHSIOTCS B TUCbMEHHON (DOpME Ha KOMIIBIOTEPE.

[Tpu HEOOXOMMMOCTH TTPEAYCMATPUBACTCS YBEIUUYCHUE BPEMEHH JIJIsI ITOITOTOBKH OTBETA.


https://aiic.net/node/2689/court-interpreting
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=Uhzcl2JDi48
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[Iponienypa npoBeaeHHs MPOMEKYTOUYHON aTTECTAlMM Uil OOy4aroIMXCsl yCTaHaBIMBAaeTCs C
Y4ETOM MX WHIMBHIYaJbHBIX TICHXOPU3NIECKHX ocoOeHHOCTeH. [IpoMexyTounas artectanus MOXKeET
MIPOBOJMUTHCS B HECKOJIBKO ATAIOB.

[lpr mpoBemeHWM TPOLEAYPHI OICHUBAHUS pPE3YJAbTaTOB OOYYEHHUS TpPEAyCMaTpHBACTCS
UCTOJIb30BaHNE TEXHUYECKHX CPE/ICTB, HEOOXOJMMBIX B CBS3U C MHIUBUAYAJIbHBIMH OCOOEHHOCTSIMHU
oOyJarommxcsi. OTH CpEACTBA MOTYT OBITh MPEIOCTABICHBl YHUBEPCHUTCTOM, WIM MOTYT
UCIIOJIBb30BaThCsl COOCTBEHHBIE TEXHUUECKUE CPEICTBA.

[IpoBeneHmne mporeAyphl OIICHUBAHHS PE3yIbTATOB OOYUYCHHUS JIOIYCKACTCS C MCIIOIB30BAHUEM
JMCTAaHIIMOHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX TEXHOIOTHH.

Ob6ecnieunBaeTcss NOCTYNl K HMH(POPMAIMOHHBIM U OuOIMOrpaduueckuM pecypcaMm B CETH
WuTepHeT U1 Kaxkoro odydaromierocs B popMax, aJalTUPOBAHHBIX K OTPAHUYCHUSAM UX 3/10pPOBbS U
BOCTIPHUSITHS HHPOPMAIINH:

eI CIeNbIX U ClHa0OBUIAIIMX: B TEYaTHOM Qopme yBeIWYEeHHBIM HIpUpTOM, B (Hopme
AJIEKTPOHHOTO JIOKyMEHTa, B (hopMme ayanodaiina.

® IS TITyXUX U c1a0O0CIbIIIalINX: B IeYaTHOH Gopme, B popMe 3JIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

® 1151 00y4YaIOLINXCSl C HApYIIEHUSIMH OIIOPHO-JIBUTATEJILHOTO almnapaTa: B Ie4aTHoW ¢opme, B
(hopMe PIIEKTPOHHOTO JOKyMeHTa, B (hopme ayanodaiina.

VY4eOHblE ayIUTOPHM S BCEX BUIOB KOHTAKTHOW M CaMOCTOSTENBHOW pabOThl, HaydHas
OuOIMOTeKa W WHbIE TOMENICHHUs Ui OOy4YeHHsS OCHAIEHBl CHEIHUAlbHBIM O00OpYJIOBaHHEM U
y4€OHBIMU MECTaMH C TEXHUYECKUMHU CPECTBAMU O0yUEHUS:

® ISl CJIETIBIX U CIa0OBUASIIMX: YCTPOMCTBOM JJIsi CKAHUPOBAHHUS U YTeHUs ¢ kKamepoil SARA
CE; nucnneem bpaitng PAC Mate 20; npuntepom bpaiing EmBraille ViewPlus;

oI TIYyXUX M cIa0OCHbIIIAIMX: aBTOMAaTU3UPOBAHHBIM pPA0OUYMM MECTOM JUIsl JIFOJEH C
HapylUICHUEM CIyXa U cIa0O0CIHbIIANINX; aKyCTUIECKHI YCHUIIUTENb U KOJIOHKH;

o 11 OOydYalOUIMXCSl C HapyIICHUSMHU OIOPHO-IABUTaTeNIbHOTO ammapara: MepeIBHKHBIMHU,
peryinupyeMbiMu 3proHomudeckumu naprtamMmu CH-1; KOMOBIOTEPHON TEXHHMKOW CO CIElHaIbHBIM
IPOrPaMMHBIM 00eCTIeYECHHEM.

9. MeToan4yecKkne MaTepHaJIbI

9.1 Ilanbl ceMMHAPCKUX/ IPAKTHYECKUX/ J1a00PaATOPHBIX 3aHATHI

Tema Conepsxanusi 1 GopMbI PexoMeHnmyemble HCTOUHUKH
CEMHUHapPCKOI0 CEMHHApPCKOI'0 3aHATHUS

3aHATUS

1KomMmyHanbHbI | AyAMpOBaHHUe: IPOCIYIINBAHNUE

MEPEBOAUHK: TEKCTOB M0 TUKE KOMMYHAJIBHOT'O Marjory A. Bancroft, MA, SofiaGarcia-
0053aHHOCTH, IIEPEBOAYNKA U IIEPEBO] Beyaert, MA, Katharine Allen, MA,
3TUYECKUE IPOCIIYLIaHHOIO0 MaTepuaia. Giovanna Carriero-Contreras, Denis
HPHHIMIIBL, Mucemo: Bemonaenue Socarras-Estrada, MA and Hank
IpoheCCHOHAIBHBI | MHCHMEHHOTO IepeBoja ¢ pycckoro | Dallmann, MA. The Community

Interpreter. An International
Workbook of Activities and Role Plays.
For Medical, Educational and Social
Services Interpreters.Columbia, Maryland:
Culture & Language Press. (2015). — 217 p.

¢ TpeOOBaHUI. SI3bIKA HA aHTJIMIUCKHUI U C
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA HA PYCCKUH
s3bIK. UTeHue U 1nepeBoj] TEKCTa Mo
YKa3aHHOM TEMaTHUKE.

YcTHas pedb: BHIIOJIHEHHE

3aJJaHui 110 HOBOW U MPOMIECHHON 0.1.1 de of ethics f
JIEKCUKE. .Ad. €odae o1 €tnics ior

WHTepakTHBHAS UIpPA, community interpreters

BKJIFOYAKoIasa
I[I/IaJ'IOr/HpCSeHTaHI/II'O/BBICTyrIJ'ICHI/Ie https://www.youtube.com/watch?



https://www.youtube.com/watch?v=Xca5ICe1kBY
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
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10 YKa3aHHOW T€ME, BKOT
YYaCTBYIOT HECKOJIBKO MaJIbIX TPy
CTYJEHTOB, B paMKax KayKJI01
TPYMIbL: TEPEBOTUUK U
MPEICTABUTENN PA3HBIX CTPaH

v=Xca5ICelkBY (Working with interpreters
in the community

2. Knarsa
KOMMYHAJILHOTO
MePEBOAYNKA;
KPUTHYECKUI
aHaIu3
npodeCCUOHATIBLHO
¥ IeITEeNbHOCTHU
KOMMYHaJIbHOTO
MepEeBOYHKA

AyaupoBaHMe: NIPOCITYIINBAHUE
TEKCTOB 0 Baoicnocmu
8EPOSIMHOCMHO20 NPOCHO3UPOBAHUS
NPUKOMMYHAIbHOM nepegooe |
o0CyXIeHHE MPOCTYIIaHHOTO
Marepuana.

IIncemo: BrimonHenne
MMCbMEHHOTO MEPEBO/IA C PYCCKOT0
SI3bIKA Ha aHTJIMHCKHHI U C
AHIJIMKACKOTO S13bIKA HA PYCCKUUI
si3bIK. UTeHHe U epeBoJI TEKCTa M0
YKa3aHHOM TEMAaTHUKE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE
3aJIaHUM 110 HOBOM U NIPOMACHHOU
JIEKCHUKE.

Casestudy: /lovemy
KOHCMPYKMUBHASL 00PAMHASL C8513b
8avicHa?

Marjory A. Bancroft, MA,
SofiaGarcia-Beyaert, MA, Katharine
Allen, MA,

Giovanna Carriero-Contreras, Denis
Socarras-Estrada, MA. The
Community Interpreter. An
International Textbook. Columbia,
Maryland: Culture & Language Press. (20 1 5). —
150 p.

3. KoHTpoJIbHBIM
CIIUCOK

AyaupoBaHMe: POCITYIINBAHNUE
TEKCTOB I10 JAHHOW TEME U IEPEBOT

Marjory A. Bancroft, MA,
SofiaGarcia-Beyaert, MA, Katharine

TpeOOBaHUA, MPOCITYIIaHHOTO MaTepuana. Allen, MA,
npenbsBisieMbix K | [lucbemo: Beimonnenue Giovanna Carriero-Contreras, Denis
KOMMYHaJIbHOMY MUCBMEHHOTO MepeBojia ¢ pycckoro | Socarrds-Estrada, MA. The
MIEPEBOTUHUKY s3bIKa Ha QaHTJIMHCKUHN U C Community Interpreter. An

AHTJIMKACKOTO SI3bIKA HA PYCCKUMI International Textbook. Columbia,

SI3BIK. Maryland: Culture & Language Press. (20 1 5). —

YreHue 1 IepeBO] TEKCTA MO 150 p.

yKa3aHHOW TeMaTHKE. 9.1.2 code of ethics for

YcTHa" pedb: BHITIOJIHEHUE community interpreters

3aJIaHU 110 HOBOM U MPOMICHHOM

JIEKCHKE.

HNHTepakTUBHAS UTPa,

BKJIIOUAIOIIAs

JTUAJIOT/TIPE3EHTAINIO/BBICTYTUICHHE

M0 YKa3aHHOW TeMe, BKOT

Y4acTBYIOT HECKOJIBKO MaJBIX TPy

CTYJEHTOB, B paMKaX KaXKIOu

TPYIIIBL: IEPEBOTIHUK H

MIPEJICTAaBUTENH PA3HBIX CTpaH
4 IlpaBuna AyaupoBaHHe: IPOCITYIINBAHUE Marjory A. Bancroft, MA, SofiaGarcia-
HOBEICHUS TEKCTOB MO (puHaHCOBoMY Ou3Hecy u | Beyaert, MA, Katharine Allen, MA,
KOMMYHAJIBHOTO TIEPEBOI IPOCITYIIAHHOTO Giovanna Carriero-Contreras, Denis
TepeBOUHKa: MaTepHaa. Socarras-Estrada, MA and Hank

JKECTBI, TOJIOCOBOM
TOH,
JOJITOBPEMEHHAs
MaMsTh; iepeaada

IIucemo: BemonHeHne
MIMCBMEHHOTO MIEPEBOJIA C PYCCKOTO
SI3bIKA HA QHTVIMACKUH U C
AHIJIMHCKOTO S3bIKA HA PYCCKUHI

Dallmann, MA. The Community
Interpreter. An International
Workbook of Activities and Role Plays.
For Medical, Educational and Social
Services Interpreters.Columbia, Maryland:



http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=Xca5ICe1kBY
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CMBICJIa VS
KOMMYHHKAaIUH
CJIOB.

s3bIK. UTeHHue u epeBo/I TEKCTa 10
YKa3aHHOM TeMaTHUKE.

YcrHast pedb: BBIIIOJIHEHHE
3aJlaHUM 110 HOBOW U MPONJEHHOU
JIEKCHKE.

Casestudy: ocnosusie 4 npunyuna
A0IKBAMHO20 Nepesood

Culture & Language Press. (2015). -217 p-

5. Beenenue B
3aKOHOJATEIIHCTBO.
bazoBrie
IOpUJINYECKUE
MOHATHS U
TEPMUHOJIOT S

YreHne u nIepeBO TEKCTA 110
YKa3aHHOM TEMATHUKE.

IMucbMmo: BrinonHeHnue
MMHUCBMEHHOT'0 IEPEBOJIA C PYCCKOIO
sI3bIKA HA aHTJIMUCKUI U C
AHIJIMKACKOTO S13bIKA HA PYCCKUUI
SI3bIK. Y CTHAsl pe4b: BHIIIOJIHEHUE
3aJIaHUM 110 HOBOM U NIPOMACHHOU
JIEKCHKE.

Nick Brieger. Professional English.
Law. Published and distributed by
Pearson Education Limited. — 104p.
Units 1 and 2

6. Cyn: cTpykTypa,
cocras. Poib
KOMMYHaJIEHOTO
MepeBOTYHKA B
cyne.
Ceprudukanus
MepeBOYHKA B
cyne

AyaupoBaHue: POCMOTP BUJIEO 1O
YKa3aHHOUM TeMaTHKE

IIucemo: Beimonnenne
MMCbMEHHOTO MEPEBOJIA C PyCCKOI0
SI3pIKA Ha QHTJIMHACKHI U C
AHIJIMHCKOTO S3bIKA HA PYCCKUH
s13bIK. UTeHue u mepeBo]I TEKCTa Mo
YKa3aHHOM TEMaTHUKE.

YcTHas pedb: BBINOJIHEHUE
3aJlaHUM 110 HOBOUW U MPOMJEHHOU
JICKCHKE.

HNurepakTuBHAs MIpa,
BKJIFOYAIOIIAs
JIMaIOT/IPe3eHTAINI0/BBICTYIUICHHE
M0 YKa3aHHOW T€ME, BKOT
Y4acTBYIOT HECKOJIBKO MaJbIX TPy
CTYJI€HTOB, B paMKax KaKJIOH
TPYIIIbL: IEPEBOIYUK U
MPEICTAaBUTEIN PA3HBIX CTPaH.

Nick Brieger. Professional English.
Law. Published and distributed by
Pearson Education Limited. — 104p.

7. YTOJIOBHBI
konekc. OCHOBHEIE
TIOHATHUS Y BUJIBI
MPECTYIICHUIA.

IIncsMmo: BrinmonHenue
MUCHbMEHHOTO TIEPEBOJIA C PYCCKOIO
sI3bIKA HA aHTJITUMCKHI U C
AHIJIMKACKOTO S13bIKA HA PYCCKUUI
SI3BIK.

YreHue v epeBo]I TEKCTA MO
YKa3aHHOU TeMaTHUKeE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE
3aJ1aHUM 110 HOBOW U MPOMJEHHOU
JICKCHUKE.

HNuTepakTUBHAA UIPA,
BKJIIOYAIOIIAs
JMAIIOT/TIPE3EHTAINIO/BBICTYIUICHHE
M0 YKa3aHHOW T€ME, BKOT
Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO MaJIbIX IPYIII
CTYJICHTOB, B pAMKaX Ka)KJIO1

Nick Brieger. Professional English.
Law. Published and distributed by
Pearson Education Limited. — 104p.
Units 1 and 2
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IpyNIbl: IEPEBOIUHK U
MIPEACTABUTENH PAa3HBIX CTOPOH.

8. YrosoBHbIe
MIPOIIECCHI
(6azoBas
TEPMUHOJIOTHS )
MIPUTOBOPHI
TIPUCSKHBIE
3acenarenu

AyaupoBaHue: IpoCMOTp U
nepeso GpuiabpbmMa

IIucemo: BeinmonHeHne
MMMCbMEHHOTO MEPEeBO/Ia C PYCCKOT0
SI3BIKA HA aHTJIUHCKHI U C
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa HA PYCCKUH
s3bIK. UTeHue U 1epeBoj] TEKCTa Mo
yKa3aHHOHN TEeMaTHKE.

YcTHasi pedb: BHIIOJIHEHHE
3aJlaHUM 110 HOBOM U MPONJIEHHOU
nekcruke UHTepakTUBHAA UTpa,
BKJIFOYAIOIIas
JIMAJIOT/TIPE3EHTAINIO/BBICTYTUICHHE
10 YKa3aHHOU Te€Me, BKOT
Y4acTBYIOT HECKOJIbKO MaJbIX TPy
CTYJICHTOB, B paMKaX KaKJI01
TPYIIIIBL: IEPEBOIYUK U
MIPEACTABUTENH PA3HBIX CTOPOH.

Nick Brieger. Professional English.
Law. Published and distributed by
Pearson Education Limited. — 104p.

9.VYromaoBHOE
CYJIOTIPOM3BOJICTBO

Anemsuus/Kacca
s

AyaupoBaHue: TPOCMOTP BUC U
MepPEBO/ MPOCITYIIAHHOTO
Marepuana.

IIncbMmo: BrinmonHeHnue
MHUCHbMEHHOTO TIEPEBO/IA C PYCCKOTO
SI3BIKA Ha aHTJIMHCKHUHI U C
AHTJIMKACKOTO S13bIKA HA PYCCKUU
si3bIK. UTeHue U epeBo/I TEKCTa Mo
YKa3aHHOU TEMAaTHUKE.

YcTHasi pedb: BBINOJHEHUE
3aJIaHU 110 HOBOM U NPOMACHHON
nekcuke. [lepeBos akpOHUMOB.
NutepakTUBHAS UTPA,
BKJIIOYAIOIIAs
JTUAJIOT/TIPE3EHTAINIO/BBICTYTUICHHE
0 YKa3aHHOU TeMe, BKOT
Y4acTBYIOT HECKOJIBKO MaJBIX TPy
CTYJICHTOB, B paMKaX KaJ101
TPYIIIBL: IEPEBOIYUK U
MPEJCTaBUTEIN Pa3HbIX CTOPOH

Nick Brieger. Professional English.
Law. Published and distributed by
Pearson Education Limited. — 104p.

10.
KommyHanbHbIi
epeBo B
MEAULUHCKUX
YUPEXKIECHUSIX

AyaupoBaHmue:
MPOCITYIINBAHUE TEKCTOB.
IMucbmo: Breimonuenue
MNUCBMEHHOTO  TlepeBoja €
PYCCKOTO A3bIKA Ha
AHTJIMMCKUA M C aHTJIMMCKOTO
S13bIKa HA PYCCKUU SI3bIK.
YreHnue u nepeBoOJ TEKCTa I10
YKa3aHHOU T€MAaTHUKE.

YcrHast pedb: BBINOJHEHUE

Ian Mackenzie. Professional English
in Use. Medicine. Cambridge
University Press 2006. Printed in
Dubai by Oriental Press. — 167 p.

Marjory A. Bancroft, MA;
SofiaGarcia-Beyaert, PhD;
Katharine Allen, MA; Giovanna
Carriero-Contreras; Denis Socarras-
Estrada, MA.

The Medical Interpreter. A
Foundation textbook for Medical
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3aaHnl 1o HOBOU 51
IIPOMAEHHOM JIeKcUKe. [lepeBoy
AKPOHHMMOB.

HNuTepakTuBHas urpa,
BKJIFOYArOIIast

Ao/ IPEe3E€HTAlMI0/BBICTYILI
€HHUE MO yKa3aHHOW TeMe, BKOT
YYAaCTBYIOT HECKOJIBKO MAaJIBIX
TPYIIl CTYJEHTOB, B paMKax
KaXXJOM TPyIIbL: IEPEBOAUYUK
U TPEICTaBUTENIN  Pa3HbIX

CTpaH.

Interpreting.Copyright © 2016 Cross-
Cultural Communications. Published
by Culture & Language Press, - 289a
division of Cross-Cultural
Communications, LLC. — 289p.

11.
[IpodeccrnonansHO
— TUYECKHUE
paBHiIa
MTOBE/ICHUS
MEpEeBOTYHKA B
MEUITMHCKUX
YUPEIKICHUAX

AyaupoBaHue: BHUA€O0 U MIEPEBO/T
JTAHHOTO (UIbMA.

IIucoMmo: Brimmonnenne
MUCHEMEHHOTO MEPEeBO/Ia C PyCCKOTO
SI3BIKA HA aHTJITUHCKHH U C
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA HA PYCCKUMI
s3bIK. UTeHue U 1epeBoj] TEKCTa Mo
YKa3aHHON TeMaTHKe.

YcTHas pedb: BHITIOJIHEHHE
3aJlaHUM 110 HOBOM U MPONJIEHHOU
nekcuke. UHTepakTUBHAA UTpa,
BKJIFOYAIOIIas
JTMAJIOT/TIPE3EHTAINIO/BBICTYTUICHHE
M0 YKa3aHHOW TeMe, BKOT
Y4acTBYIOT HECKOJIBKO MaJBIX TPy
CTYJEHTOB, B paMKaX KaXKIou
TPYIIIIBL: IEPEBOIUUK U
MPEACTABUTENH Pa3HBIX CTPaH.

Marjory A. Bancroft, MA;
SofiaGarcia-Beyaert, PhD;
Katharine Allen, MA; Giovanna
Carriero-Contreras; Denis Socarras-
Estrada, MA.

The Medical Interpreter. A
Foundation textbook for Medical
Interpreting.Copyright © 2016 Cross-
Cultural Communications. Published
by Culture & Language Press, - 289a
division of Cross-Cultural
Communications, LLC. — 289p.

12. 3n0poBne u
0oxe3uun Yactu
Tena

AyaupoBaHMe: U IPOCMOTP BUJIEO U
[IEPEBO/I POCITYIIAHHOTO
Marepuana.

IIncemo: BeinoaHeHne
MUCHbMEHHOTO TIEPEBOJIA C PYCCKOIO
sI3bIKA HA aHTJIUMCKHI U C
AHTJIMKACKOTO S13bIKA HA PYCCKUUI
SI3BIK.

Yrenue v epeBo]I TEKCTA MO
JIaHHOM TeMAaTHKE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE
3aJ1aHUM 110 HOBOW U NPOMJEHHOU
nekcuke. IlepeBon akpOHHMOB.
HNuTepakTUBHAA UIPA,
BKJIIOYAIOIIAs
JMAIIOT/TIPE3EHTAINIO/BBICTYIUICHHE
M0 YKa3aHHOW T€ME, BKOT
YYaCTBYIOT HECKOJIBKO MAJIBIX TPYIIII

lan Mackenzie. Professional English
in Use. Medicine. Cambridge
University Press 2006. Printed in
Dubai by Oriental Press. — 167 p.
N.1O. Mapkosuna, 3.K. Makcumoga,
M.b. BaitHmTeliH. AHTJIMACKUN SI3bIK
nox pen. M.}JO.MapkoBunoi. YueOHHUK
st MeguuHCKuX BY30B u
MEIUIIUHCKUX crienraincToB. Cepus
“XXI Bex”. MockBa
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CTYJEHTOB, B paAMKax Ka)KJI01
TPYMIbL: TEPEBOTUUK U
MPEICTABUTENIN PA3HBIX CTOPOH.

13. Menumnuuckue
pabOTHUKHU U
YUPEKICHHUA:
OOJILHUIILI U
MTOJIMKINHUKH

14. bone3uu
cepara,
IBIXaTeIbHOU
CHCTEMBI,
UH(EKITUOHHBIE,
JEPMaTOJIOTHYECKH
e.

15.
TpaBmaTonorus /
Ckopas noMoIib

16. JlabopoTopHbie
HCCIIeIOBAHUS,
Y3U, MPT, KT.

AyaupoBaHMe: IPOCTYIINBAHUE
TEKCTOB M0 yKa3aHHOM TeMaTHKE U
MepeBO/I MPOCTYIIAHHOTO
Marepuana.

IIncemo: Brimonnenne
MMCbMEHHOTO MEPEBO/IA C PYCCKOT0
SI3bIKA Ha aHTJIMHCKHUHI U C
AHIJIMKACKOTO SI3bIKA HA PYCCKUUI
SI3BIK.

YreHnue u 11epeBos TEKCTA 110
JTaHHOM TeMaTHKeE.

YcTHas pedb: BHIIIOJIHEHHE
3aJIaHHM 110 HOBOM JIEKCHKE U
YCTHBIN IIEPEBOJ

Casestudy mocie mpocMoTpa BHICO

AyaupoBaHue: IpOCTyIINBaHUE
TEKCTOB I10 YKa3aHHOW TeMaTUKE U
MepeBO/I MPOCITYLIAHHOTO
Marepuana.

YreHnue 1 1epeBos TEKCTA 110
JTAHHOU TeMaTUKe. Y CTHasl peub:
BBIIIOJIHEHME 3aJaHUH 110 HOBOHU U
MPONJIEHHOMN JIEKCUKE.
Casestudy:ucTOYHUKH U
pacrnpocTpaHeHrue HHOEKIUi

AyaupoBaHue: IpOCTyIINBaHUE
TEKCTOB I10 YKa3aHHOW TeMaTUKE U
MepeBO/I MPOCITYLIAHHOTO
Marepuaia. Y CTHasl pedb:
BBIIIOJIHEHME 3aJaHUH 110 HOBOHU U
MPONJECHHON JIEKCUKE
NuTepakTUBHAS UTPa,
BKJIIOYAIOIIAst

T AJIOT/TIPE3EHTAINIO/BBICTYTUICHHE
110 YKa3aHHOU T€ME, B KOT
Y4acTBYIOT HECKOJIBKO MaJbIX TPy
CTYJICHTOB, B paMKax Ka)KJ101
TPYIIIBL: IEPEBOIYUK U
MPECTaBUTEIN Pa3HbIX CTOPOH
AyaupoBaHue: IpOCTyIINBaHUE
TEKCTOB 10 YKa3aHHOW TeMaTUKE U
MepeBO/I MPOCITYLIAHHOTO
Marepuaia. Y CTHasl pedb:
BBIIIOJIHEHME 3aJaHUHU 110 HOBOH U
MPONJECHHON JIEKCUKE

Ian Mackenzie. Professional English
in Use. Medicine. Cambridge
University Press 2006. Printed in
Dubai by Oriental Press. — 167 p.

Ian Mackenzie. Professional English
in Use. Medicine. Cambridge
University Press 2006. Printed in
Dubai by Oriental Press. — 167 p.

Ian Mackenzie. Professional English
in Use. Medicine. Cambridge
University Press 2006. Printed in
Dubai by Oriental Press. — 167 p.

Ian Mackenzie. Professional English
in Use. Medicine. Cambridge
University Press 2006. Printed in
Dubai by Oriental Press. — 167 p.

Nick Brieger. Professional English.
Law. Published and distributed by lan
Mackenzie.
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17. BellmoyiHeHHE
TecTa I0
KOMMYHaJIbHOMY
MepeBOAY

HNHTepakTUBHAA UIPA,
BKJIIOYAIOIIAs
JMAIIOT/TIPE3EHTAINIO/BBICTYTUICHHE
M0 yKa3aHHOU TeM€, BKOT
Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO MAJIBIX IPYIIII
CTYJEHTOB.

[IpocnymmBanue u nepeBo
BrinosiHeHue Tecra

Professional English in Use.
Medicine. Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by Oriental
Press. — 167 p.
PearsonEducationLimited. —
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[Ipunoxxenue 1. AHHOTaLIUA
pabouei mporpaMmsl IUCIUIUIAHBI

AHHOTAIIAA PABOYEHN ITPOT'PAMMBI JTUCIIUILINHBI

JuctummuHa (Modynv) peamusyercst B MIHCTUTYTe (DUIIOJIOTHU B UCTOPUU Kadheopoti meopuu u
NpaKmuKu nepesood.

Llenb AMCLUIUIMHBI - HAYYUTh paboTe MepeBOJUYMKA B Pa3HbIX CUTyalMsX— OT JIONpoca B CyJe
WIH TIONUIIEWCKOM y4acTKe N0 MpHeMa y Bpada WM MCHXOTepareBTa, co0ece0BaHMs B IIKOJIEC WIIH
OOIIEHUS C COTPYJHUKOM COLMAIBHOM CITy>KOBI, @ TAK)KE Y4aCTUsI B MHIUBUYaJbHBIX UM IPYMIOBBIX
IporpaMmax ajanTaluy, CHTyauus IOCPEAHUYECTBA MEXKIY NPEICTABUTEIAMU MEXIYHAPOIHBIX
IyMaHHMTapHbIX OpraHU3aluil 1 MECTHBIM HacelleHHMEM B pErHOHax O0EBBIX NEHCTBUNA MM MPUPOIHBIX
karactpod. KoMMyHanbHBIH mepeBO] - OJHO M3 CAMBIX COBPEMEHHBIX HANpPABICHUN B Pa3BUTHH
NeSITeIbHOCTH YCTHOTO TNEPEeBOAUYMKA: MEPEBOJ B MEIUIMHCKHUX, CYJEOHBIX U aJIMUHHMCTPATUBHBIX
YUPEKICHUSAX.

3anauu JUCUUIUIMHBL:
W3YYUTh HE TOJIBKO CHEMAIbHYI0 TEPMUHOJIOTHIO B JAHHBIX 00JIACTIX, HO TaKKe DTUYECKUI KOJEKC
n MexayHaponHslii [IpoTokosn mnoBeneHHs KOMMYHaJIbHOrO nepeBoguuka. IloMuMo 3HaHui n
npoeCCHOHATBPHBIX YMEHUH KOMMYHAJIbHOMY MEPEBOMYMKY TpeOyeTcsl “aTIeTUYeCKd pas3BHTas’
SMOLIMOHAJIbHASA CUCTEMA WU IICUXHWYECKAs YCTOMYMBOCTh. /[aHHBIE IICHMXOJIOTMYECKHE HABBIKHM, KaK
HEOTheMJIEMass 4acTh TPeOOBaHMMU, NMPEIBABISEMBIX K MPOPECCHOHATHLHOMY IEPEBOAUMKY, TaKKe
0TpabaTHIBAIOTCS HA 3aHATHUSX 110 U3y4aeMOM TUCLIUIUIMHE.

JucuumnnuHa (Modynv) HampaBiieHa Ha GOpPMHUpPOBAHHUE CASAYIOUIUX KOMIETCHIIHA:

KoMmnerenuus HNuauxaTopsl Pe3yiabTaThl 00y4eHus

(K01 1 HAUMEHOBAHUE) KOMIIEeTEeHIIHI
(K01 1 HAMEHOBAHUE)

[1K-5. Cnocoben I1K-5.1 Cniocoben 3HaTh: TEOpETHUECKUE OCHOBBI IIEPEBO/IA,
OILICHUBATh Kau€CTBO OCYUIECTBIIATh BCE BHJIBI U THITHI SKBUBAJICHTHOCTH,
nepeBoja u npodecCHOHATIBHBIN MEPeBO | rpaMMaTHYECKHUE, TEKCUYECKHE,
YTIPaBIIATh CTHJINCTUYECKHE MPUEMBI TIEPEBOA.
NIepEeBOUECKON YMeTh: IPUMEHATh Ha IPAKTUKE
JeSITeIbHOCTBIO MEePEeBOUECKHIE CTPATETUH, METO/IbI U

TEXHOJIOTUH, KaK B YCTHOM, TaK U B
MUCHMEHHOM TIEPEBOJIE /IS IOCTHIKCHUS
HKBUBAJICHTHOCTH.

Baaners: ymeHusMu

OCYIIECTBIISATH JIBYCTOPOHHUH MEPEBO/I B
XO0/I€ IEperoBopoB, KOHPEPEHLINH, BCTpeY,
Npe3eHTAIHH, HHTEPBbIO; 0A30BBIMU
HaBBIKAMH IIENOTHOTO NIEPEBO/IA; YMEHHSIMA
OCYIIECTBIISATH CHHXPOHHBIN NIEPEBOJI C
HCIIOJIb30BaHUEM CIIEIIMAILHOTO
000pyI0BaHUSI.

[1K-5.2 Bnageer npaBuiaMu, | 3HATh: MMOHSATHE JUHIBUCTUUECKOMN

pHeMaMHU U IpOLeaypaMu 9KCIIEPTU3BI, €€ OOBEKT U OCHOBHBIE 33/1a4H,
MIPOBEACHUS a TaKke 0OCOOCHHOCTH €€ MPOBEICHUs Ha

JIUHTBUCTUYECKOM YPOBHE YCTHOTO U MUCbMEHHOTO NEPEBOJIOB.
AKCIIEPTU3BI YCTHOTO U YMmeTsh: uccnenoBaTh €AMHUIIBI A3bIKA, PEYH,

IMMCBbMCHHOI'0 I€PEBOJA TCKCTAa C IICJIBIO BBISABJICHU A CMBICIIOBOM
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HaIMpaBJICHHOCTU, MOAAJIbHOCTHU
MIPOTIO3HUIINH, SKCIIPECCUBHOCTH U
O9MOTUBHOCTH PCUYCBBLIX CAUHULL, UX
(hopMaIbHO-TPaMMaTHYECKOM
XapaKTePUCTHKU M CEMaHTUKU, OCOOCHHOCTH
WCTIOJIb30BaHUS CTUIIMCTUYECKUX CPEIICTB H
MIPHEMOB.

Buiamers: HaBBIKaMU OIEHKH HOPM
AICKBATHOCTHU U S3KBUBAJICHTHOCTHU IEPCBOJA
IUTSL TIPOBEIEHHSI KOMIUIEKCHOTO aHAIIn3a
nepeBoja

[K-5.3 Cniocoben 3HaTh: Kakue PYHKIIMOHAIBHBIC 3a/1a41
pacrpenensirTh

(GyHKIIMOHATIBHBIC 3a]]a91

MEXKly MCIIOJIHUTEIIAMH
[EPEBOLYECKOIT YMerThb: afieKBaTHO PACNpeE/ICIUTh

CTOAT IICPCA UCITOJIHUTCIIIMU
HepeBOIlLICCKOI\/’I ACATCIIBHOCTH.

JIEATENHHOCTH (YHKITMOHATIBLHBIC 33]]a9H MEXKTY
YYaCTHUKAMH MIEPEBOTICCKON JeATCILHOCTH
B COOTBETCTBUU C UX OIMBITOM, YMEHUSMU U
KBaTM(UKAIUCH.

BananeTs: criocOOHOCTHIO JIETATM3UPOBATH
KOKIYI0 QYHKIIMOHAIBHYIO 3a/1a4y U
PacKpBITh X BHYTPEHHEE COJEpKaHUE.

[o nucuurumue (MoOdyat0) MPeayCMOTPEHA POMEXKYTOUHAS aTTecTalus B popMme 3auéma ¢
OUEHKOI.

OO61mas TpyA0eMKOCTh OCBOEHUS TUCHUTUIHHBI (M00)Jis1) COCTABIIACT 3 3aU€THBIX €IUHUIIBL.
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